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MOP®OJIOTTYHA KATETOPISI 3AMMEHHUKA B CYYACHIN
AHIVIIMCBKIA MOBI

Y ecmammi pozenauymo eaxciugicms aueniticobKux 3aUMEHHUKIE ) CYUACHOMY OUCKYPCI. AHenilicoKull 3aUMeHHUK €
BAXCIUBOIO YACMUHOIO MOBU, AKA CNPOULYE KOMYHIKAYIIO0, YHUKHEHHS NO8MOPEHHS IMEHHUKIG | donomazae eupasumu 6io-
HOWeHHs Midic cnogamu. OXapaxmepuzo6aHo OCHOGHI MUNU AHeNIUCLKUX 3aUMEHHUKIE A PO32NIAHYMO NPUKIAOU IXHBO20
BUKOPUCTNAHHA A DYHKYIT, AKI BOHU GUKOHYIOMb Y pedeHHAX. 3auMEeHHUKU € 8ANCTUBUMU THCTNPYMEHMAMU Y 8i000pa-
JHCEHHI CYHACHUX COYIOKYNbMYPHUX menOenyill. Y yiti cmammi My po3eisaHyiu 0esKi CKiaoHowi i npoonemu, nos sa3aHi
3 BUKOPUCMAHHAM 3AUMEHHUKIG Y CYUACHIU AH2NILICOKI MO8I. A8mopu npoananizyeanu, K aHelilicbka Mo8a aoanmyead-
acsa 00 3MiH Y CYCNiNbCMEi uepes 66e0eHHs HOBUX 3aUMEHNUKIE. Mu po3ensanynu numants 2eH0epHoi HellmpanbHocni 6
3aUMEeHHUKAX | BUKIUKU, NO8 A3aHi 3 6UOOPOM NPABUTLHO20 3AUMEHHUKA NPU 36epHEHHI 00 0ci0, AKI He 8nUCYIOmbCs 6
mpaouyitini eeH0epHi kamezopii. Bukopucmanms 3aiMeHHUKIE MOJCe 3HAUHO 8aPIIO8AMUCS 8 3AJEeHCHOCME GI0 KOHMEK-
cmy, gopmanvrocmi abo negpopmanvHocmi cumyayii, a makodic 8i0 KyIbmypuux i oianekmuux piznuys. Y yi cmammi
agmopu 0ocaiounu yi 6iOMIHHOCII. 3ay8asxceHo, wo 015 1H00ell, K 8U8UAIOMb AH2TILCLKY AK OPY2Yy MO8Y, MONCYINb GUHU-
Kamu npoonemu nio 4ac npasuibHo2o uKopucmanis satimennukie. Ha ocnosi cyvacnux menoenyiu, agmopu yici cmam-
mi 3poOuny NeeHi NPUNYWeHHs PO MAOymHe GUKOPUCMAHHS 3AUMEHNUKIE 6 AHeNilICbKill MOGI, a came, uwjo pO36UMOK
HOBIMHIX MEXHON02TU MOJHCEe GNIUHYMU HA BUKOPUCTNAHHSA 3AUMEHHUKIG | CNpOWeHHs epamamuynux Hopm. Iobanizayis
ma 63aemMo0is Midc pisHUMU MOSAMU A KYIbMYPAMU MOICYMb MAKOIHC 6NAUSAMU HA SUKOPUCIAHHS 3AUMEHHUKIE 8
AH2MTICLKIT MOGI, NPU3B00SAYU 00 HOBUX 3MIUAHUX POopM abo 3ano3udenb. A6mopu nputiuIu 00 6UCHOBKY, WO BUKOPUC-
MAHHA 3QUMEHHUKI8 8 AH2TUCHKIU MOBI Oy0e npo008ICY8amu pO3GUBAMUCS I 3MIHI08AMUCH, 8I000PAdICAIOYU CYCNITbHI,
MEXHON02IYHI | KYIbMYPHI 3MIHU.

Kniouogi cnosa: 3atimennux, aeniticbka Mo8da, Cy4achutl OUCKYPC, COYIOKYAbMYPHI meHOeHYii.
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MORPHOLOGICAL CATEGORY OF PRONOUN IN MODERN ENGLISH

This article deals with the importance of English pronouns in modern discourse. The English pronoun is an essential
part of the language that simplifies communication, avoids repeating nouns, and helps express the relationship between
words. In modern English, pronominal expressions have delimited functions. Each function is encoded by a specific type
of pronoun, generally with a telling name such as interrogative, possessive, or demonstrative. The main types of English
prepositions, examples of their use, and the functions they allow in sentences are described. Using appropriate pronouns
is crucial in reflecting current socio-cultural trends. This article examines the complexities and issues associated with
using pronouns in modern English. The authors analyze how the English language has adapted to changes in society
by incorporating new pronouns. We examined the topic of gender neutrality in pronouns, exploring the difficulties of
selecting the appropriate pronoun when referring to individuals who do not conform to conventional gender identities.
The usage of pronouns can differ based on the context, formality, or informality of the situation, as well as cultural and
dialectal variations. These distinctions have been examined by the authors of this article. It has been noted that people
learning English as a second language may have problems using pronouns correctly. The authors of this article have
made assumptions about the future use of pronouns in the English language based on current trends. They believe that
the use of pronouns may be affected by the development of the latest technologies. The conclusion drawn by the authors
is that the usage of pronouns in the English language will constantly evolve and adapt to reflect shifts in society, culture,
and technology.

Key words: Pronoun, English language, modern discourse, sociocultural trends.

IMocTanoBka mpo0saemMu. Y IHTBICTHYHIN JiTe- Jlesiki aHTIIMCBKI JIIHTBICTH, BUXOASYH 3 €THMO-

parypi HEOIHOPA30BO IMiIKPECITIOBANIACS TyMKa, IO
npobnema 3aiMEHHHUKIB Yepe3 CBOIO CHenuQiky
BHKIJIMKAE SIK 3aI[IKaBJICHICTh TaK 1 3HAYHI TPYIHOIII
JUIS OOCIIAHMKIB. 3aMEHHUKM BHUBUYAJINCI B Oara-
THOX AaCIIeKTax 3aJIe)KHO BiJ 3aBHaHb, IO CTOSITH
repe;; aBTopamu BinmoBigHUX poOiT. [Ipobnemu, ski
3a3BMYail MPHUBEPTAIH yBary JIiHTBICTIB y 3B’SI3KY 3
BHBYCHHSM 3alIMCHHUKIB, IOCUTh PI3HOMAHITHI: II¢ 1
BH3HAYCHHS CTATyCy 3aiMEHHUKIB Y CUCTEMI YaCTHH
MOBH, a TaKOXX MEX IIbOTO KJIacy CIiB, 1 IpoOIeMu
CEMaHTHYIHOI Kiacu@ikarlii 3aiiMEHHUKIB Ta iX CITiB-
BIIHECEHOCTI 3 IHIIMMH KJIacaMM CJIiB, MMTaHHS 1X
JCHOTaTHBHOTO 3MICTy Ta BiANOBIAHOCTI 00’ €KTam
M03aMOBHO1 AIWCHOCTI, mpobiaemMu (YHKLiOHATBHOL
CYTi 3aliMCHHUKIB.
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JIOTIYHOTO 3HAYEHHS CJIOBA «3aiMEHHHK» (3aMiCTb
IMEH1), BU3HAYAIOTh 3aIMEHHUK SIK CJIOBO, 1110 BXKHBa-
€Tbest 3aMicTh iMeHi. Haykosens O. Ecniepcen, Buji-
JISTIOYN 3aMEHHHUKHU SIK CAaMOCTIHHY YacTHHY MOBH,
BBaYKa€ 3a HEOOXiTHE BpaxoByBartH i ¢opmy, i GyHK-
1ito, 1 3Ha4eHH:I, X04a (GOpMy BBAKAE TOJIOBHUM KpH-
TEpieM MpH BHIIIIEHHI YacTUH MOBH. ICHYIOTH pi3Hi
Kjacudikailii 3aliMECHHHUKIB, B OCHOBI SKHX JIeXaTh
JIBa TPUHLMIMN: CEMAHTUYHUM Ta CHUHTAKCUYHUH.
I B ToMy, i B iHIIOMY BHUTIQAKy OCHOBHHM € Xapak-
Tep QyHKIIOHYBaHHS 3aiiMEHHUKIB. SIKIIO B OCHOBI
kinacu@ikamii JeKUTb CUHTAaKCUYHUK MPUHLUI, TO
BUIUIAIOTECs cyOctanTHBHI (they, who, somebody,
none), ax’extuBHi (his, such, any), agBepOianbHi
(then, everywhere, why). Ilpu po3nomini 3aiiMmeHHU-
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KiB 3a IIMMU TPhOMA IPyIIAMU BUSBISAETHCS, 110 OIUH
3aiiMEHHUK MO)KHA BIJIHECTH 1 JI0 CyOCTAaHTHBHHX 1
1o an’exTuBHUX (this, that, some, any), iHIII-10 BCiX
Tprox rpy1. Jx. KepMm Buaiisie cim po3psiiiB 3aiiMeH-
HUKIB, Y. KOJUTIHCOH TakoX CiM, aBTOPH OIHI€ET 3 aMe-
pukaHCchKuX rpamatik A. bepk ta I. Bepk po3pizas-
FOTh JIUIIE I’ SITh TPyIl. TakuM YHHOM, SIK MU 0a4uMO,
HE iCHy€ €IuHOI Kinacudikamii 3aiiMEeHHUKIB 3a PO3-
pAgaMH, 1 HEMAaE€ €IUHOI JYMKH Cepell JIHIBICTIB
1010 KUTHKOCTI TPyl 3aiMEHHHUKIB.

IcHye nexinmpka 3HaYHHMX MPOONEM, ITOB’S3aHUX 3
TEOPIEFO Ta TUTIOJNOTIEr0 3aIMEHHIKIB 1 HAHOUTBII aKTy-
QTLHUX B KOHTEKCTI Cy4acHOi JiHTBicTHKH. J[o 1mux
po0JieM HaJeXkKaTh: YHIBEpCaIbHI KaTeropii 0COO0BUX
3aiiMEHHVKIB, DYHKIIHI TUITY BKMBaHH; 3aiMEHHHUKIB
toro. YacTrHa 1mpobieM HaJIeKUTh TPaIUIiHHIM cde-
paM 3aIlikaBIeHOCTi JiHTBICTIB, 1HIII K TIOYaJIH aKTHBHO
JOCIIKYBATHCh JIVIIE OCTAHHIM YacOM.

AHani3 gocaigxenb. [HTepec BUCHUX [0 MPO-
OmeMy 3aliMEHHHUKIB IOSCHIOETHCS THM, IO Kjac
3aliMEHHUKIB MOJKHA PO3NIISAATH 3 (PyHKIIIOHATIBHOT,
CEMaHTHUYHO1, TPaMaTUYHOL, CTPYKTYPHOI Ta mparma-
TUYHOI TOYOK 30Dy, IO TO3BOJISIE JIATH iX CUCTEMHY
knacudikairo. 3aliMeHHUK BUBYAIHM TaKi HAYKOBIII,
sk: I. I Matsisc, . P. BuxoBanens, K. I'. ToponeHchka,
B. M. Oxoran, JI. M. Cunensuukosa, O. 1. Cmup-
munpkuii, FO. O. Xmykrenko, b. C. XaiimoBud,
b. I. Porosceka, P. Anken, E. betitc, /. bominmxkep,
Jx. Kepwm, V. Komniacon, Jlx. Jlakodd Ta iami.

Sk 3a3nHavaroth Taki HaykoBLi sk JI. M. Cinenb-
HukoBa, M. Illedep Ta iHmI «maTH YiTKe BH3HA-
YCHHS 3aiIMEHHHUKY Ba)KKO, OCKIIbKU 3aiIMEHHHUKH He
HAa3WBAaIOTh TMPEIMET, a TUTBKH YKa3ylOTh Ha HBHOTO»
(CinenpaukoBa, 2009: 47). 3aliMEHHUKH € OIHHM
3 HAWNABHIMMX 1 CKIAJHHUX JEKCHYHO-TpaMaThuy-
HUX KiaciB ciiB. L{g yacTnHa MoBU copmyBanacs,
HaOyJa PO3BUTKY, MMOMOBHIOBAJIACS 1, B KiHIII KiHIIIB,
HaOy/a TenepinHpoi Gopmu 3a Garato croiite. Ha
IIel 9ac B aHIIIIHCHKiH MOBI CITOCTEPITaIOTHCS 3MIHH B
ToTIepeIHIX BiqMiHKOBUX (hopMmyBaHHsX. [lo-miepie,
SIK BiJI3HAYAIOTh JTOCIITHUKH, 3MEHIIYEThCS YiTKICTh
MaTepialbHOTO BHpa3y BIJIMIHKOBOIO 3HA4YCHHS,
Hanpukiaa, GopMH you B Ha3MBHOMY i 00’€KTHOMY
BiIMIHKaX OMOHIMIYHI, O-ApyTe, 3’ ABISIOTHCS HOBI
TEHJEHITi y BKWBaHHI Ha3UBHOTO i 00’ €KTHOTO BiJl-
MiHKIiB 0COO0BUX 3aiMEHHUKIB.

BuBucHHS 3aiiMCHHUKIB BUKJIMKA€E 3HAYHI TPYI-
HOIII, SIKi BUHHMKAIOTH BXE 3 TOIO MOMEHTY, KOJIU
poOUThCS cripoba BU3HAYUTH 3HAYCHHS 3aiMEHHUKIB
SIK OKPEMOi YaCTHHHA MOBH Y 3B’S3KYy 3 THUM, IO OIHI
CJIOBA I[HOTO KJIACY MAlOTh 0ararto CIJIBHOTO 3 IMEH-
HUKaMHU, 1HII — 3 TPUKMETHUKAMH, IPUYIOMY B HHX
BiJICYTHE HOMIHATHBHE BiJHOIICHHS 1O IMOCTIHHHUX
peaMeTiB abo SAKOCTEH.

MeTo10 CTATTi € PO3NIAHYTH BaXKIINBICTh aHTIIIH-
CbKMX 3aiMEHHHUKIB y Cy4acHOMY AMCKYPCi, a TAaKOX
JOCTIINTH IXHIO POJIb Yy BiJOOpaKE€HHI CyYacCHHX
COLIANbHUX 1 KYIBTypHHUX 3MiH.

Bukiaan ocHoBHOro Mmarepiajy. AHDIIHCHKHUIA
3aliMEHHUK € Ba)KIMBOIO YaCTHHOIO MOBH, SIKa CIIPO-
IIy€ KOMYHIKAIlifo, YHUKHEHHS IOBTOPEHHS IMEH-
HUKIB 1 IoTioMarae HaM BUPA3UTH BiTHOIICHHS MiX
CJIOBaMU. 3aiMEHHUKH TOCIIAI0Th OCOOIIMBE MICLIE B
CHCTEMI YaCTHH MOBH. 3 OIHOTO OOKY, BOHU BHKOHY-
I0Th Y TEKCTI JOMOMDKHI (DYHKIIIi, TOMY IXHE BUKO-
PHUCTaHHS BHU3HAYAETHCS KOHKPETHHUMHM IIPABUIIAMHU.
3 npyroro GOKy, TaM Jie € IpaBuiIa, MOKJIMBE iX OpY-
LIEHHS, 10 3yMOBIIOE eKcipecito. OCHOBHUH 3aKOH
BUKOPHUCTaHHSI OLNBIIOCTI 3aiMEHHUKIB OB’ 3aHUMA
3 0COOJIMBOCTSIMH IXHBOI CEMAaHTHUKHW: BOHU HE Ha3U-
BalOTh MPEIMETH Ta O3HAKH, a TIJIbKM BKa3ylOTh Ha
HUX, TOMY B TEKCTi TPAIUIIIfHO 3aMiHIOIOTH CIIOBA,
IO BXKE TPaIBUTUCh, 03HAYAOTh, 110 aBTOp 1€ Pa3
Ha3uBae Te, IO BXKE BiqoMo unTayesi. Taka HeBU3Ha-
YEHICTh CEMaHTUKU HPU3BOJMUTH A0 TOTO, IO MHUCH-
MEHHUK MOXXE€ KOHKpETH3yBaTd ii Ha CBii po3cyl,
HAIlOBHIOIOYN OyIb-SIKUM IOTPIOHUM HOMY 3MiCTOM
(Anekceesa, 2007: 37).

3aliMEHHUKN XapaKTEpH3YyIOThCS HAA3BUYANHO
y3arajbHIOIOUMM 3HA4YE€HHSM: BOHM BKa3ylOThb Ha
MPEeIMETH, CYTHOCTI, a0CTpakTHI MOHATTA Ta IX
SKICHI XapaKTepUCTHKH, He Ha3uBaroud ix (Buxopa-
Hellb, [opoaerceka, 2004: 202).

3aiiMEeHHUKN B aHTJIHACHKIA MOBIi CIYTYIOTh BaXK-
JUBUMH 3ac00aMHM BHPa3HOCTi, BOHM BHUKOHYIOTbH
pan kmouoBux Qyskniid. [IpuunHoo po30iKHOCTEH
cepes JIIHTBICTIB y MUTaHHI iCHYBaHHS 3aiMEHHHUKIB
SK YaCTHHH MOBHU € iX Mop(oyorigai xareropii ta
CHHTaKCHYHI (YHKIli. 32 3HAYCHHSIM 3aliMEHHUKH B
aHTITHCHKIF MOBI TIOAUISIOTHCS HA TaKi TPYIIN:

1) Oco6oBi 3alimennuku (personal pronouns): /,
he, she, it, we, you, they. Bouu Bka3yloTh Ha 0ci0
abo npeametH. L1i 3aiiMEHHUKHN MOXYTh BXKUBATUCS
B poni migmera (Hanpuknan, “I run”, “He sings”)
abo moxarka (mampukinan, “She sees him”, “They
like us”).

2) IIpuceiiiHi 3aiiMeHHUKH (POSSESSive pronouns):
my, his, her, its, our, your, their; mine, his, hers, its,
ours, yours, theirs.

3) 3BoportHi 3aiimenHukn (reflexive pronouns):
myself, yourself, himself, herself, itself; ourselves,
yourselves, themselves.

4) BzaemHi 3afimeHHuku (reciprocal pronouns):
each other, one another.

5) BxkaziBai 3aiimenamku (demonstrative pro-
nouns). this/these, that/those, such, (the) same. Boun
BKa3yIOTh Ha KOHKpPETHHH 00’€KT a0 0coOy B KOH-
TeKCTi po3MoBu. “‘This is beautiful” (mpo moCH, 10
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O0mm3bko), “That was surprising” (Ipo IIOCH, IO
JTAJICKO).

6) IluranpHi 3aliMeHHukHW (interrogative pro-
nouns): who? whose? what? which? BUKOPHUCTOBY-
10ThCA Ut popMyBaHHS 3anutanb. “‘Who is there?”,
“What is happening?”, “Which is your car?”.

7) Cniomy4Hi 3aiiMEHHUKH (conjunctive pronouns):
who, whose, which, what,

8) Binmnochi 3aiiMmeHHukH (relative pronouns):
who, whose, which, that BUKOPHUCTOBYIOTBCS ISt
3B’SI3Ky pe4eHb a00 JacTHH peueHb. “This is the girl
who helped me”, “The movie that we watched was
interesting”, “The car which is parked there is mine”.

9) O3nauanbHi 3aiiMenHukH (defining pronouns):
each, every, everybody, everyone, everything, all,
either, both, other, another.

10) Heosnaueni 3aiimennuku (indefinite pronouns):
some, any, somebody, anybody, something, anything,
someone, anyone, one BUKOPUCTOBYIOTBCS AJIsl BKa-
31BKM Ha HEBU3HAYEHI a0 3arajibHi 0cOOM abo mpe-
MeTu. “Some people love to read”, “I don't have any
money”, “Many are called, but few are chosen”.

11) 3anepeuni 3aiimeHHuKH (negative pronouns):
no, none, neither, nobody, no one, nothing.

Bci rpynu 3aliMeHHHMKIB HE MarOTh OJHOPITHHX
MOPQOJIOTIYHUX 1 CHHTAKCHYHUX XapaKTEPUCTHK
(O. Kosryn, O botiBan, 2020: 144). BuBdeHHS 1TUX
TUTIB 3aiMEHHHKIB € Ba)KJIMBOIO YaCTHHOKO OCBO-
€HHSI aHDTIHCHKOT MOBH, a/Ke 3aiMEHHUKH JI0MOMa-
rafoTh YHUKHYTH TOBTOPEHHS iIMEHHHKIB, 3a0e3me-
YYIOTh THYYKICTh MOBH 1 Bi/JoOpakaloTh TpaMaTH4Hi
BiTHOIIEHHS MK PI3HIMH YaCTHHAMHY PEUCHHS.

HapuanHsi nmpaBWJILHOTO BUKOPUCTAHHS 3aiiMEH-
HUKIB MOXKe OyTH CKJaTHUM JUIS JTIONEH, sIKi BUBYA-
I0Th aHMIINACBKY SK Jpyry MOBY. BukopucraHHs
3alilMCHHUKIB MOXKE€ 3HAYHO BapilOBaTUCS B 3aJIeK-
HOCTI BiJl KOHTEKCTY, popmasibHOCTI a00 HehopMab-
HOCTI CUTYyaIlii, a TAKOX BiJl KyJBTYPHHUX 1 T1aJIEKTHUX
pizauIB. PosmisHeMo mi BiaminHOCTI. Hampukman,
BXUBaHHA “it” i “this”. Y BUBUAIOUMX aHTIIHCHKY
MOBY 4YacTO BHHHUKAa€ HEMOPO3YMiHHS MPHU BUKOPHC-
TaHHI [IUX 3alIMEHHUKIB, 0COOJIMBO MTPHU PO3MOBAX IO
Tenedony ado y IHIIUX CHUTYaIlisX, KOJu 00’ €KT He
BunHo. Hanmpuknan, “It is raining” (Lle — abcTpakTHa
peanbHicTh) ipotH “This is my book” (Lle — kOHKpeT-
HHI 00’ €KT).

Oco0o0Bi 3aliMCHHHKH B aHIJIIHCHKIH MOBI 3MiHIO-
10Th (POPMY B 3aJI€KHOCTI BiJI TOTO, Y1 BOHU BUKOPHC-
TOBYIOTBCSI B SIKOCTI MigMeTa uu joaarka. lle moxe
OyTH HENpPOCTO TSI HE HOCIiB MOBH, OCOOJIMBO TSI
THX, Y KOTO B PiIHI¥ MOBIi (hopma 3aliMEeHHUKA HE 3Mi-
HIOETHCS B 3aJIEXKHOCTI BiJl HOro (yHKIII B peueHH.

BuByarouun aHTITICHKY, JTFOJM 9aCcTO 3MYIICHI BUH-
THUCSI TPAaBUJILHO BUKOPUCTOBYBATH BiJIHOCHI 3aiiMeH-

HUKH ‘“Who”, “whom”, ‘“which”, “that”. Hempa-
BUJIbHE BUKOPHUCTAHHS LHUX 3aiMEHHUKIB MOXe
MPHU3BECTH 10 HE3PO3YMIJIOCTI a00 HEKOPEKTHOCTI
BUCJIOBJIIOBaHHS, @ BHUBYAIOUYM HEO3HA4YEHi 3aiiMeH-
HUKH, CTyICHTH MOXYTb CTUKHYTHCS 3 MIPOOIeMaMu
4yepe3 BEeJIMKY KUIbKICTh HIOAHCIB Ta BUKJIFOYCHb, SKI
MOTPeOyIOTh 3a34aJIeTi b BUBYCHHS 1 MPAKTHUKH.

3aramom, IpaBMIIbHE BUKOPUCTAHHS aHTIIHCHKUX
3aliMEHHUKIB MOX€ OyTH BHMKJIMKOM [yl BHBYAIO-
YUX aHMIiicbKy MOBY. OnHak, peryiaspHa HpakTHKa
1 pO3yMiHHS TpaMaTHYHHUX IPAaBHI MOXYTh 3HAYHO
TOJIETIIUTH 1I€¥ mpolec.

3aiiMEHHUKHA € BaXIMBHMH I1HCTPYMEHTAMH Y
BiTOOpaKeHHI CyYacCHUX COIIOKYIBTYPHUX TEHICH-
uiil. CopuiiHATTS TreHaepa B Cy4acHOMY CYCHIJIBCTBI
cTae Bce OLIbII BIAKPUTHM 1 pi3HOMaHITHUM. 3MiHU B
CYCIIIBCTBI BiJOOPaXKatOTHCSI B MOBI, & 3aiiMEHHUKHU
HE € BUHATKOM. MU croctepiraemo, Sk aHIIiHACHKa
MOBa aJIaNTyBaJIacs JI0 3MiH y CyCIUIBCTBI Yepe3 BBe-
JCHHS HOBHUX 3aiiMeHHMKiB. Hampukinan, Bukopuc-
TaHHS “‘they” y OOHUHI U1 peACTaBICHHS JIOACH,
AK1 HE BIHCYIOTHCS B TPaIHLiHHI T€HAEpHI KaTero-
pii. Hanpuknan, “Alex said they lost their keys”. Tyt
“they” Ta ‘‘their” BHUKOPHUCTOBYIOTBCS ISl OIUCY
omHi€ei ocoOu, AJekca, Yuid TeHIEp HeBimomuit abo
He BIHICYETHCS B OiHApHI Kareropii.

BigMiTHMO Tako)X BUKOPHUCTaHHS 3aliMEHHU-
KiB B iHTepHeTi. B oHNaiH-CMiIBHOTAX, 0COOIHBO B
COIIAJILHUX Me[ia, BCE OLIbII MOIIMPIOETHCS BUKO-
pUCTaHHS 3aMEHHUKIB IS MPEACTABICHHS OCOOH.
Jltomm gacTo BKa3yrOTh CBOi BIOJOOAHI 3aiiMEHHUKA
B o iIsIX, 00 iHII 3HAIH, SK JI0 HUX 3BEPTATHCH.

[luranHs TpO  BHUKOPHCTAHHS  IPAaBHIBHUX
3aiMEHHHUKIB CTal0 AyXe aKTyaJIbHUM B KOHTEK-
CT1 TIOJNITUYHOI KOPEKTHOCTI. BasknuBicTh BUKOpHC-
TaHHS BiAMOBIMHOTO 3aliMEHHUKA TPH 3BEPHEHHI 10
JIFOOMHU, 0COOJIMBO SAKIIO BOHA BUPAXKa€ HETIEPEKOH-
JUBICTH MIONO TPATUIINHUX TeHIEPHUX KaTeropii, €
3HAYHOIO.

VYce ne cBiMYUTH HPO Te, IO CydacHI TEHACHIT
3HAYHO BIUTUBAIOTh HA BUKOPUCTAHHS 3aiIMEHHHKIB B
aHTTIACHKIN MOBi, BOHU CTalOTh OUTHINT THYYKHMH Ta
BiIKPUTHMH JJIs1 Pi3HOMAHITHOCTI.

3aliMEHHUKU HE JIMIIE BiZoOpa)kaloTh CYCHiJIbHI
3MiHHM, ajieé ¥ CIYrylOTh BaKJIMBUM €JIEMEHTOM B
PO3yMiHHI KyJABTYPHHUX BiJIMIHHOCTEH, SIKi IpOSIB-
JISIOTBCSL B aHIVIIMCHKiN MOBi. Bukopucranus mpu-
CBIMHMX 3aMEHHHKIB MOXKE€ 3HAYHO BapifOBATHCS
B 3aJIGKHOCTI B KyJIbTYpHOTO KOHTeKcTy. Hampm-
KJaJ, B aMEPUKAaHCHKii aHIIIMChKIH MOBiI MpPUCBIli-
HUM 3aliMEHHMK “‘their” 4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Y
3BHYAHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI JUISI OTIHICY BJIAC-
HOCTI, sIKa HaJIeKUTh OJHIM 0c001, HABITh SIKIIO I'eH-
niep 1miei ocobu Bimomuit: “‘Someone left their hat”.
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VY OpuTaHCBKi aHIIIMCBKIM MOBI Takuii BapiaHT
3a3BHYail MEHII ITOIIUPEHUN.

PiBeHb (opMarbHOCTI MOXKE BIUIMBATH Ha BUOIp
3aiiMEHHUKIB. Y OpUTAaHCHKIM aHTIIIHCHKIH MOBI op-
MaJIbHi 00CTaBUHHM MOXKYTh BUMAaraTd BUKOPUCTAHHS
“one” 3aMmicTh “you” mns y3araJbHEHHX BUCIOBIIO-
BaHb: “One must be very careful in such situations”.
Take BUKOpUCTaHHSI 3aiMEHHUKIB B aMEPUKAHCHKIH
AHMIICBbKIA MOBI BBAXKAETHCSI MECHIII 3BUYHHM.

Ha miBnai Cronmydenux IllTaTiB AMEpUKH 9acTo
BHKOPUCTOBYEThCSI 3aliMeHHUK ‘‘y’all” sk dopma
3BepTaHHs J0 rpynw oaei. Llei perioHansHui Bapi-
aHT aHDIIMCHKOTO 3aliMEHHUKA BHPa)Ka€ KyIbTYpHY
cnernudiky Ta 3Bu4ai MiCIIEBOTO HACCJICHHS.

TakuM YUHOM, aHIIIHCHKI 3aiMEHHHUKH BigoOpa-
JKAIOTh KYJIBTYpHI pO30i’KHOCTI B MEKax aHTJIOMOB-
HUX KpaiH 1 JIOmoMararpTh Kpalie 3po3yMiTH Pi3HO-
MaHITTS aHDTICHKOT MOBH B CBITI.

Ha ocHOBI cy4acHUX TeHJIEHIIiH, MO)KHA 3pOOUTH
MEBHI TPUNYILIEHHS NPO MaiOyTHE BHKOPUCTaHHS
3aiiMEHHUKIB B aHTTIHCHKiil MOBI.

1. binvwa euyuxicmy: 1llomo BHUKOpPUCTAHHS
3aiiMEHHUKIB MO)KHA OUiKyBaTd OUTBINOI THYYKOCTI,
o BigoOpakae Bce OLIBII PO3MHUPEHE PO3YMiHHA
renzepy. MoxinBo, OyoyTh BBEACHI HOBi 3aiimMeH-

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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HUKH 200 3MiHEeHi iCHYIOY1 HOPMH LTS KPaIloro Bigo-
OpaxkeHHs I1i€] PI3HOMAHITHOCTI.

2. 3minu uepes mexnonozii: PO3BUTOK TEXHOJOTIH
TaKOX MOXKE BIUVIMHYTH Ha BUKOPHCTAHHS 3aiMEHHU-
KiB. Hanpukmnaz, Bxe 3apa3 NomMrpeHe BUKOPHUCTAHHS
“they” B OIHUHI y COLIAJILHUX MEpeXax Ul OIUCY
HEBIZIOMOTO KOPUCTYyBaya.

3. Cnpowenna epamamuunux Hopm: MOXIHBO,
B MalOyTHBROMY JesKi CKJIaIHI TpaMaTUIHI HOPMH,
SK-OT BUKOPUCTaHHS ‘“‘Whom ”, OyoyTh CTIpoIIeHi abo
B3araji BUAIYTh 3 YKUTKY. Taka TeHAEHLs BXe CIIo-
CTEpIraeTbesl B CyyacHild aHIIIMCHKIA MOBI.

4. Iobanizayis i enaus inwux mos: I'nobamizalis
Ta B3a€EMOJIisS MiXK PI3HUMH MOBAaMHU Ta KYJIbTypaMH
MOXYTh TaKOX BIUIMBaTU HA BUKOPUCTaHHA 3aliMeH-
HUKIB B aHTITIMCHKI MOBI, TPU3BOSTYH 10 HOBHX 3Mi-
maHux ¢opm abo 3aro3uYeHb.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, Ha OCHOBI IpoBele-
HOT'O aHaJli3y MO>KHa 3pOOUTH BUCHOBKH, 110 3aiiMEH-
HUKH B aHIJIIHCHKi MOBI BIUTMBAIOTh HA CITIJIKYBaHHS
1 coIliaJIbHI B3a€EMOBIJTHOCHHHM. 3arajoM, MOKHa OYi-
KyBaTH, L0 BUKOPUCTAaHHS 3aMEHHUKIB B aHIJIiN-
CBKill MOBi Oyae MpOIOBXKYBaTu PO3BUBATUCH 1 3Mi-
HIOBaTHCSI, BiIOOPaXKaIOUM CYCITiIbHI, TEXHOJIOTIYHI 1
KYJBTYPHI 3MiHH.
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